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(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ez 2,2-5 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 
2
uno spirito entrò in me, mi 

fece alzare in piedi e io ascoltai colui che 
mi parlava.

3
Mi disse: «Figlio dell’uomo, io ti 

mando ai figli d’Israele, a una razza di 
ribelli, che si sono rivoltati contro di me. 
Essi e i loro padri si sono sollevati contro di 
me fino ad oggi. 

4
Quelli ai quali ti mando 

sono figli testardi e dal cuore indurito.Tu 
dirai loro: “Dice il Signore Dio”. 

5
Ascoltino o 

non ascoltino – dal momento che sono una 
genìa di ribelli –, sapranno almeno che un 
profeta si trova in mezzo a loro. 

TESTO EBRAICO 

אֲשֶׁר� דִּבֶּ	ר אֵלַ� 2 וּחַ כַּ� נִי  וַתָּ�באֹ בִ	י ר� �י וַתַּעֲמִדֵ
י"  ר אֵלָ� ת מִדַּבֵּ# �ע אֵ  עַל(רַגְלָ'י וָאֶשְׁמַ%

	י 3 וֹתְךָ� אֶל(בְּנֵ -י א� חַ אֲנִ י בֶּן(אָדָם� שׁוֹלֵ. ֹ	אמֶר אֵלַ�  וַיּ
ים אֲשֶׁ	ר מָרְדוּ(בִ'י  �#ם הַמּוֹרְדִ ל אֶל(גּוֹיִ יִשְׂרָאֵ�

י עַד(עֶ�צֶם הַיּ#וֹם   הַזֶּ�ה"הֵ-מָּה וַאֲבוֹתָם� פָּ	שְׁעוּ בִ�
4 �חַ אוֹתְךָ :י שׁוֹלֵ# ב אֲנִ ים קְשֵׁ-י פָנִים� וְחִזְקֵי(לֵ�  וְהַבָּנִ�

ר אֲדֹנָ#י יְהוִֹ�ה" �ה אָמַ ם כֹּ#  אֲלֵיהֶ'ם וְאָמַרְתָּ	 אֲלֵיהֶ�
י 5 �ית מְרִ לוּ כִּ:י בֵּ# וּ וְאִם(יֶחְדָּ�  וְהֵ�מָּה� אִם(יִשְׁמְע	

י נָבִ�יא הָיָ#ה בְ  וּ כִּ# 	?דְע� ם"הֵ'מָּה וְיָ   תוֹכָ�

TESTO LATINO 
 

2:2 Et ingressus est in me spiritus postquam 
locutus est mihi et statuit me supra pedes meos 
et audivi loquentem ad me  2:3 et dicentem fili 
hominis mitto ego te ad filios Israhel ad gentes 
apostatrices quae recesserunt a me patres 
eorum praevaricati sunt pactum meum usque 
ad diem hanc  2:4 et filii dura facie et indomabili 
corde sunt ad quos ego mitto te et dices ad eos 
haec dicit Dominus Deus  2:5 si forte vel ipsi 
audiant et si forte quiescant quoniam domus 
exasperans est et scient quia propheta fuerit in 
medio eorum. 

TESTO GRECO 
 

2.2 Kaˆ Ãlqen ™p' ™m� pneàma kaˆ ¢nšlabšn 
me kaˆ ™xÁršn me kaˆ œsthsšn me ™pˆ toÝj 
pÒdaj mou kaˆ ½kouon aÙtoà laloàntoj prÒj 
me 2.3 kaˆ e�pen prÒj me uƒ� ¢nqrèpou 
™xapostšllw ™gè se prÕj tÕn o�kon toà 
Israhl toÝj parapikra…nont£j me o†tinej 
parep…kran£n me aÙtoˆ kaˆ oƒ patšrej aÙtîn 
›wj tÁj s»meron ¹mšraj 2.4 kaˆ ™re‹j prÕj 
aÙtoÚj t£de lšgei kÚrioj 2.5 ™¦n ¥ra 
¢koÚswsin À ptohqîsin diÒti o�koj 
parapikra…nwn ™st…n kaˆ gnèsontai Óti 
prof»thj e� sÝ ™n mšsJ aÙtîn. 

Dal Salmo 123 (122) 
TESTO ITALIANO 

 

1 
A te alzo i miei occhi, a te che siedi 

nei cieli. 
2 

Ecco, come gli occhi dei 
servi alla mano dei loro padroni. RIT. 
  

 
 

 

 
 

Come gli occhi di una schiava alla 
mano della sua padrona, così i nostri 
occhi al Signore nostro Dio, finché 
abbia pietà di noi. RIT. 

 
 

 
 

3 
Pietà di noi, Signore, pietà di noi, 

siamo già troppo sazi di disprezzo, 
4 

troppo sazi noi siamo dello scherno 
dei gaudenti, del disprezzo dei 
superbi. RIT. 
 

TESTO EBRAICO 

י  1 יֹּשְׁבִ� Bַי ה' אCֵלֶיךָ נָשָׂ	אתִי אֶת(עֵינַ
יִם" ים2 בַּשָּׁמָ� Eִי עֲבָדF ה כְעֵינֵ   הִנֵּ.

ם -ד אHדוֹנֵיהֶ�  אֶל(יַ

 
 

הּ כֵּ	ן  רְתָּ# Jִד גְּבF 	י שִׁפְחָהK אֶל(יַ כְּעֵינֵ
ד שֶׁיְּחָנֵּ�נוּ" �Bַה אֱלֹהֵ'ינוּ ע	  עCֵינֵינוּ אֶל(יְהוָ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	ה חָ 3 	נוּ יְהוָ עְנוּ  חָנֵּ ב שָׂבַ# �Bַי(ר 'נוּ כִּ� נֵּ
וּז" נו4ּ ב� פְשֵׁ# Jַהּ נFָּבְעָה(ל   רַבַּתK שָׂ�

יוֹנִ�ים" וּז לִגְאֵ# בּ� Bַים ה'  הַלַּ#עַג הַשַּׁאֲנַנִּ
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 

122:1 Ad te levavi oculos meos 
qui habitas in caelis  122:2 ecce 
sicut oculi servorum ad manum 
dominorum suorum. 
 

 

 

Sicut oculi ancillae ad manum 
dominae suae sic oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum donec 
misereatur nostri. 
 

 
 

 

122:3 Miserere nostri Domine 
miserere nostri quoniam multum 
repleti sumus despectione   
122:4 multum repleta est anima 
nostra obprobrii abundantium et 
despectionis superborum. 

TESTO GRECO 
 

122.1 PrÕj s� Ãra toÝj ÑfqalmoÚj mou 
tÕn katoikoànta ™n tù oÙranù  
122.2  „doÝ æj Ñfqalmoˆ doÚlwn e„j 
ce‹raj tîn kur…wn aÙtîn. 
 
 
 

æj Ñfqalmoˆ paid…skhj e„j ce‹raj tÁj 
kur…aj aÙtÁj oÛtwj oƒ Ñfqalmoˆ ¹mîn 
prÕj kÚrion tÕn qeÕn ¹mîn ›wj oá 
o„ktir»sai ¹m©j. 

 
 
 
 

122.3 ™lšhson ¹m©j kÚrie ™lšhson 
¹m©j Óti ™pˆ polÝ ™pl»sqhmen 
™xoudenèsewj 122.4 ™pˆ ple‹on 
™pl»sqh ¹ yuc¾ ¹mîn tÕ Ôneidoj to‹j 
eÙqhnoàsin kaˆ ¹ ™xoudšnwsij to‹j 
Øperhf£noij. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

122:1 Ad te levavi oculos meos qui 
habitas in caelo  122:2 ecce sicut 
oculi servorum in manibus 
dominorum suorum. 
 

 

Sicut oculi ancillae in manibus 
dominae eius ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum donec 
misereatur nostri. 
 

 

 
 

122:3 Miserere nostri Domine 
miserere nostri quia multum repleti 
sumus despectione  122:4 quia 
multum repleta est anima nostra 
obprobrium abundantibus et 
despectio superbis. 

2 Cor 12,7-10 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
7b 

affinché io non monti in superbia, è stata data alla mia 
carne una spina, un inviato di Satana per percuotermi, perché io non 
monti in superbia. 

8
A causa di questo per tre volte ho pregato il 

Signore che l’allontanasse da me. 
9
Ed egli mi ha detto: «Ti basta la 

mia grazia; la forza infatti si manifesta pienamente nella debolezza». 
Mi vanterò quindi ben volentieri delle mie debolezze, perché dimori in 
me la potenza di Cristo. 

10
Perciò mi compiaccio nelle mie debolezze, 

negli oltraggi, nelle difficoltà, nelle persecuzioni, nelle angosce sofferte 
per Cristo: infatti quando sono debole, è allora che sono forte. 

TESTO GRECO 

12.7
b dio/ i(/na mh\ u(perai/rwmai, e)do/qh moi sko/loy tv= sarki/, 

a)/ggeloj Satana=, i(/na me kolafi/zv, i(/na mh\ u(perai/rwmai.  
12.8 u(pe\r tou/tou tri\j to\n ku/rion pareka/lesa i(/na a)postv= 
a)p' e)mou=. 12.9 kai\ ei)/rhke/n moi:  )Arkei= soi h( xa/rij mou, h( ga\r 
du/namij e)n a)sqenei/# telei=tai. h(/dista ou)=n ma=llon 
kauxh/somai e)n tai=j a)sqenei/aij mou, i(/na e)piskhnw/sv e)p' e)me\ 
h( du/namij tou= Xristou=. 12.10 dio\ eu)dokw= e)n a)sqenei/aij, e)n 
u(/bresin, e)n a)na/gkaij, e)n diwgmoi=j kai\ stenoxwri/aij, u(pe\r  
Xristou=: o(/tan ga\r a)sqenw=, to/te dunato/j ei)mi. 

TESTO LATINO 

12:7
b
 Datus est mihi stimulus carnis meae angelus 

Satanae ut me colaphizet  12:8 propter quod ter 
Dominum rogavi ut discederet a me  12:9 et dixit mihi 
sufficit tibi gratia mea nam virtus in infirmitate perficitur 
libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis ut inhabitet 
in me virtus Christi  12:10 propter quod placeo mihi in 
infirmitatibus in contumeliis in necessitatibus in 
persecutionibus in angustiis pro Christo cum enim 
infirmor tunc potens sum. 

Mc 6,1-6 
[In quel tempo, Gesù] 

 1
venne nella sua patria e i suoi 

discepoli lo seguirono. 
2
Giunto il sabato, si mise a insegnare 

nella sinagoga. E molti, ascoltando, rimanevano stupiti e 
dicevano: «Da dove gli vengono queste cose? E che 
sapienza è quella che gli è stata data? E i prodigi come quelli 
compiuti dalle sue mani? 

3
Non è costui il falegname, il figlio 

6.1 Kai\ e)ch=lqen e)kei=qen kai\ e)/rxetai ei)j th\n patri/da au)tou=, kai\ 
a)kolouqou=sin au)t%= oi( maqhtai\ au)tou=. 6.2 kai\ genome/nou sabba/tou 
h)/rcato dida/skein e)n tv= sunagwgv=, kai\ polloi\ a)kou/ontej 
e)ceplh/ssonto le/gontej, Po/qen tou/t% tau=ta, kai\ ti/j h( sofi/a h( 
doqei=sa tou/t%, kai\ ai( duna/meij toiau=tai dia\ tw=n xeirw=n au)tou= 
gino/menai; 6.3 ou)x ou(=to/j e)stin o( te/ktwn, o( ui(o\j th=j Mari/aj kai\ 

6:1 Et egressus inde abiit in patriam suam et 
sequebantur illum discipuli sui  6:2 et facto sabbato 
coepit in synagoga docere et multi audientes 
admirabantur in doctrina eius dicentes unde huic haec 
omnia et quae est sapientia quae data est illi et virtutes 
tales quae per manus eius efficiuntur  6:3 nonne iste est 



di Maria, il fratello di Giacomo, di Ioses, di Giuda e di 
Simone? E le sue sorelle, non stanno qui da noi?». Ed era 
per loro motivo di scandalo. 

4
Ma Gesù disse loro: «Un 

profeta non è disprezzato se non nella sua patria, tra i suoi 
parenti e in casa sua». 

5
E lì non poteva compiere nessun 

prodigio, ma solo impose le mani a pochi malati e li guarì.  
6
E si meravigliava della loro incredulità. Gesù percorreva i 

villaggi d’intorno, insegnando. 

a)delfo\j  )Iakw/bou kai\  )Iwsh=toj kai\  )Iou/da kai\ Si/mwnoj; kai\ ou)k 
ei)si\n ai( a)delfai\ au)tou= w(=de pro\j h(ma=j; kai\ e)skandali/zonto e)n 
au)t%=. 6.4 kai\ e)/legen au)toi=j o(  )Ihsou=j o(/ti Ou)k e)/stin profh/thj 
a)/timoj ei) mh\ e)n tv= patri/di au)tou= kai\ e)n toi=j suggeneu=sin au)tou= 
kai\ e)n tv= oi)ki/# au)tou=. 6.5 kai\ ou)k e)du/nato e)kei= poih=sai ou)demi/an 
du/namin, ei) mh\ o)li/goij a)rrw/stoij e)piqei\j ta\j xei=raj e)qera/peusen. 
6.6 kai\ e)qau/mazen dia\ th\n a)pisti/an au)tw=n. Kai\ perih=gen ta\j 
kw/maj ku/kl% dida/skwn. 

faber filius Mariae frater Iacobi et Ioseph et Iudae et 
Simonis nonne et sorores eius hic nobiscum sunt  et 
scandalizabantur in illo  6:4 et dicebat eis Iesus quia non 
est propheta sine honore nisi in patria sua et in 
cognatione sua et in domo sua  6:5 et non poterat ibi 
virtutem ullam facere nisi paucos infirmos inpositis 
manibus curavit  6:6 et mirabatur propter incredulitatem 
eorum 6:7 et circumibat castella in circuitu docens. 
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